Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1984. gada 26. jūnija Regula (EEK) Nr. 1888/84, ar kuru Kopienas interesēs ievieš īpašus pasākumus nodarbinātības jomā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 235. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

tā kā Eiropas Padome 1983. gada 17. līdz 19. jūnija sanāksmē Štutgartē ir izdarījusi dažus secinājumus; 

tā kā Eiropas Padome ir paziņojusi, ka nodarbinātības politikai, jo īpaši jauniešu nodarbinātībai, būtu jāpiešķir īpaša prioritāte; 

tā kā nodarbinātības jomā Kopienas interesēs ir jāievieš īpaši pasākumi, kas ietver Kopienas finansiālo palīdzību nodarbinātības programmām vai pasākumiem, ko šajā jomā veic Apvienotajā Karalistē; 

tā kā ir aprēķināts, ka kopējais Kopienas palīdzības apjoms, kāds nepieciešams minēto īpašo pasākumu veikšanai, ir 275 miljoni ECU; 

tā kā ir jāievēro nodarbinātības politika, kuras galvenajai iezīmei būtu jābūt nodarbinātības izredžu uzlabošanai tām personu kategorijām, kuras bezdarbs ietekmē visvairāk; 

tā kā šajā regulā minētās programmas vai pasākumi ir izstrādāti, lai sekmētu papildu darba iespējas bezdarbniekiem; 

tā kā Kopienas finansiālā palīdzība būtu jāattiecina uz Kopienas interesēm atbilstīgām programmām, kas nesen uzsāktas vai ko drīz uzsāks, vai uz pasākumiem, kurus veic vai kurus drīz veiks saistībā ar kārtējo Kopienas interesēm atbilstīgo programmu realizēšanu; 

tā kā programmas vai pasākumi jāprecizē un jāpamato ar informāciju, kas vajadzīga, lai saglabātu tikai tās programmas un pasākumus, kuri attiecīgajā jomā ir atbilstīgi Kopienas interesēm; 

tā kā Komisijai ir jākontrolē šajā regulā minēto programmu vai pasākumu realizēšana, neierobežojot kontroles, kas paredzētas līgumos un Finanšu regulā; 

tā kā Līgumā šim nolūkam nav paredzētas īpašas pilnvaras,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Ar šo 1984. gadā Apvienotajā Karalistē ir ieviesti Kopienas interesēm atbilstīgi īpaši pasākumi, kas attiecas uz nodarbinātību. Kopiena saskaņā ar šo regulu piešķir finansiālo palīdzību, kas Apvienotajai Karalistei ir aprēķināta 275 miljonu ECU. 

2. pants

1. Kopienas interesēm atbilstīgus īpašus pasākumus ievieš, izmantojot finansiālo palīdzību, lai realizētu tādas programmas vai pasākumus, kuri rada papildu darba iespējas pašreizējiem bezdarbniekiem, ievērojot Padomes apstiprinātos nodarbinātības politikas mērķus, kas atspoguļo Kopienas prioritātes, jo īpaši attiecībā uz to personu kategorijām, kuras bezdarbs ietekmē visvairāk. Šīs programmas vai pasākumi jo īpaši sekmē vecāku darbinieku priekšlaicīgu aiziešanu pensijā un rada darba iespējas tām personu kategorijām, kuras bezdarbs ietekmē visvairāk. 

2. Programmas vai pasākumus iesniedz Komisijai kopā ar visu vajadzīgo informāciju, lai izvērtētu 

- to atbilstību 1. punkta noteikumiem,

- to atbilstību 3. pantā noteiktajiem piemērotības kritērijiem,

- to atbilstību Kopienas interesēm, ņemot vērā nodarbinātības stratēģiju un apskatāmo jomu,

- iespējas pārbaudīt katras programmas vai pasākuma realizēšanu un veikt izdevumu revīziju. 

3. Komisija var prasīt jebkādu papildu informāciju, kas vajadzīga minēto programmu vai pasākumu pārbaudei. 

3. pants

Programmām vai pasākumiem piemēro Kopienas finansiālo palīdzību, ja tos finansē valsts iestādes un tie atbilst šādiem kritērijiem: 

a) tiem jānodrošina Kopienas nodarbinātības politikas mērķu izpilde; 

b) tiem jābūt saderīgiem ar citām Kopienas politikas jomām; 

c) tie nedrīkst radīt konkurences traucējumus. 

4. pants

1. Komisija izvērtē programmas vai pasākumus, kas tai iesniegti saskaņā ar šo regulu, un nosūta tos 7. pantā minētajai komitejai zināšanai.

2. Saskaņā ar 8. pantā noteikto procedūru Komisija lemj par 

a) programmām vai pasākumiem, kas atbilst Kopienas palīdzībai, ņemot vērā 2. panta 1. punktā minētos noteikumus un 3. pantā minētos kritērijus; 

b) Kopienas finansiālās palīdzības apjomu pieejamo asignējumu robežās. 

3. Kopienas finansiālais ieguldījums kopumā nedrīkst pārsniegt 60 % no valsts izdevumiem, kas paredzēti katras programmas vai pasākuma realizēšanai. 

4. Kopienas finansiālo palīdzību piešķir tikai tām programmām vai pasākumiem, kas uzsākti pēc 1983. gada 1. janvāra.

Ieguldījumu neizdara programmās, kas pabeigtas pirms šīs regulas stāšanās spēkā. 

5. Komisijas lēmumus, kas minēti 2. punktā, publicē “Oficiālajā Eiropas Kopienu Vēstnesī”. 

5. pants

1. Asignējumus īpašiem pasākumiem, kas minēti šajā regulā, iekļauj Eiropas Kopienu vispārējā budžetā. 

2. Ja programmas vai pasākuma realizēšana jau ir uzsākta, avansa maksājums ir vienāds ar Kopienas daļu, kas atbilst jau piešķirtajai summai, kuru apliecina attiecīgā dalībvalsts; šis avansa maksājums tomēr nedrīkst pārsniegt 90 % no kopējā Kopienas ieguldījuma. Komisija vispirms pārliecinās, ka katra programma vai pasākums ir uzsākts tā, kā noteikts šajā regulā. 

Citos gadījumos, tiklīdz Komisija ir pieņēmusi lēmumu saskaņā ar 4. panta 2. punktu, tā izdara avansa maksājumu 50 % apmērā. Nākamo maksājumu 40 % apmērā izdara tad, kad segti 50 % programmas vai pasākuma izdevumu. 

3. Atlikušo 10 % maksājumu izdara tūlīt pēc 2. punktā minētās summas izlietošanas, ko apliecina Apvienotās Karalistes valdība, ar noteikumu, ka programmas vai pasākuma realizēšana noris atbilstīgi plānam un ir veiktas pārbaudes uz vietas saskaņā ar 6. pantā paredzēto procedūru.

6. pants

1. Komisija pārliecinās, ka visas programmas vai pasākumi ir realizēti saskaņā ar šo regulu un noteikumiem, kas pieņemti tās piemērošanai, kā arī ar regulām, kuras pieņemtas saskaņā ar Līguma 209. pantu. 

Šajā nolūkā Apvienotā Karaliste sniedz Komisijai visu informāciju, ko tā pieprasa, un dara visu attiecībā uz programmām vai pasākumiem, par ko tiek saņemta Kopienas palīdzība, lai atvieglotu šādu pārraudzību, ko Komisija uzskatītu par vajadzīgu, tostarp pārbaudes uz vietas, ko pēc tās pieprasījuma ar Apvienotās Karalistes piekrišanu veic minētās kompetentās iestādes, kurās var iesaistīties Komisijas amatpersonas. 

Apvienotā karaliste trīs gadus pēc 5. panta 3. punktā minētā atlikuma pārskaitīšanas dara Komisijai pieejamus visus attaisnojošos dokumentus, kas attiecas uz izdevumiem, vai apliecinātas to kopijas. 

2. Ja programma vai pasākums nav īstenots saskaņā ar šo regulu vai ir būtiski pretrunā lēmumiem, kas pieņemti tās piemērošanai, Komisija var pārtraukt turpmākus maksājumus. Tādā gadījumā tā var nolemt, ka par citām programmām, kas paredzētas saskaņā ar šo regulu, jau izmaksātās vai vēl izmaksājamās summas jāpiešķir saskaņā ar 8. pantā noteikto procedūru. Ja pēc Komisijas ieskatiem nav nevienas citas programmas vai pasākuma, tā atgūst izdarītos maksājumus. 

7. pants

1. Ar šo izveido Padomdevēju komiteju (še turpmāk “Komiteja”), kas sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem un ko vada Komisijas pārstāvis. 

2. Dalībvalstu balsis Komitejā vērtē saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso. 

8. pants

1. Gadījumos, kad jāievēro šajā pantā noteiktā procedūra, priekšsēdētājs vai nu pēc savas ierosmes, vai pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma, nodod jautājumu izskatīšanai Komitejā. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz Komitejai pieņemamo lēmumu projektus. Komiteja sniedz atzinumu par projektiem termiņā, kādu tās priekšsēdētājs var noteikt atbilstīgi jautājuma steidzamībai. Atzinumu pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. 

3. Pēc Komitejas atzinuma Komisija pieņem lēmumus, ko piemēro nekavējoties. 

9. pants

Apvienotā Karaliste, vienojoties ar Komisiju, veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka saskaņā ar šo regulu piešķirtajai palīdzībai ir pienācīga publicitāte. 

10. pants

Komisija pēc šīs regulas stāšanās spēkā ik pēc sešiem mēnešiem ziņo Padomei un Eiropas Parlamentam par tās piemērošanu.

11. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Fontenblo, 1984. gada 26. jūnijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

K. Šeisons [C. CHEYSSON]

1 OJ No C 348, 23. 12. 1983, p. 9. 
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